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Nuevo boletín de información del libro francés 

en América Latina 

 
Con la ayuda de toda la red cultural francesa del continente 

latinoamericano de habla hispana, este boletín les brindará 

información cada trimestre acerca de la actualidad del libro francés. 

Con esta herramienta nueva, les presentaremos los libros traducidos 

del francés y publicados en América Latina con el apoyo de las 

Embajadas de Francia y de CulturesFrance (alrededor de 50 títulos 

por año) así como algunos títulos franceses nuevos cuyos derechos 

para la lengua española están disponibles. Además, este boletín les 

permitirá conocer todos los programas de ayuda existentes en Francia 

y una agenda de los eventos en torno al libro en América Latina. 

 

Decidimos enviar este primer número en abril dada la importancia de 

la actualidad del mundo editorial de América Latina: comienzo del 

año académico en el Cono Sur y lanzamiento de la Feria 

Internacional del Libro de Buenos Aires (22 de abril-10 de mayo). 

 

Esperamos que dicho boletín sea de su interés. Nos agradaría recibir 

sugestiones y comentarios (pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr). 

 

Que disfruten de la lectura. 
 

mailto:pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr
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Cada trimestre les presentamos las novedades publicadas en el Cono Sur que fueron 
traducidas del francés con los Programas de Ayuda a la Publicación de las Embajadas. 

 

Argentina 
 

Ciencias humanas y sociales
 

 
La condición obrera 
Simone Weil 
Traductor: Ariel Dilon, José Herrera y 
Antonio Jutglar 
El Cuenco de Plata 
PAP Victoria Ocampo 

 
 

La ciudad dividida 
Nicole Loraux 
Traductor: Sara Vassallo 
Katz Editores 
PAP Victoria Ocampo 
 

 
 
Reflexiones sobre la mentira 
Alexandre Koyré 
Traductor: Hugo Savino 
Editorial Leviatan 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
Rostros 
David Le Breton 
Traductor: Estela Consigli 
Letra Viva Editorial 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 
 
Segundo manifiesto por la filosofía 
Alain Badiou  
Traductor: Maricarmen Rodriguez 
Ediciones Manantial 
PAP Victoria Ocampo
 

 

 
Etica y politica del traducir 
Henri Meschonnic 
Traductor: Hugo Savino 
Editorial Leviatan 
PAP Victoria Ocampo 
 
La arrogancia del presente.  
Miradas sobre una década: 1965-
1975 
Jean-Claude Milner 
Traductor: Irene Agoss 
Ediciones Manantial 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
El espectador emancipado 
Jacques Rancière 
Traductor: Ariel Dillon  
Ediciones Manantial 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

1 ς LIBROS TRADUCIDOS DEL FRANCES Y PUBLICADOS EN AMERICA LATINA 

Gilles Deleuze y Félix Guattari 
biografía cruzada 
François Dosse 
Traductor: Sandra Garzonio 
Fondo de Cultura Económica 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
Clausewitz en los extremos 
René Girard 
Traductor: Luciano Padilla López 
Katz Editores 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

http://www.elcuencodeplata.com.ar/libro.php?id=106
http://www.elcuencodeplata.com.ar/libro.php?id=106
http://www.katzeditores.com/fichaLibro.asp?IDL=84
http://www.latinvia.com.ar/alianzas/seldis/cuerpo/dsp_model87_home_noticia_detalle.cfm?codalianza=4083&sec=7
http://www.elsigma.com/site/index.asp
http://www.emanantial.com.ar/
http://www.latinvia.com.ar/alianzas/seldis/cuerpo/dsp_model87_home_noticia_detalle.cfm?codalianza=4083&sec=9
http://www.emanantial.com.ar/
http://www.emanantial.com.ar/
http://www.emanantial.com.ar/
http://www.emanantial.com.ar/
http://www.fce.com.ar/ar/libros/detalles.aspx?IDL=6642
http://www.fce.com.ar/ar/libros/detalles.aspx?IDL=6642
http://www.katzeditores.com/fichaLibro.asp?IDL=112
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Estética de la fotografía 
François Soulages 
Traductor: Víctor Goldstein 
La Marca Editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 
Estética del cine 
Dominique Chateau 
Traductor: Víctor Goldstein 
La Marca Editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 
 
Grupos, movimientos, tendencias del 
arte contemporáneo desde 1945 
Mathilde Ferrer  
Traductor: Marina Malfé 
La Marca Editora 
PAP Victoria Ocampo 
 

 
 
El círculo burgués 
Maurice Agulhon   
Traductor: Margarita Polo 
XXI Siglo Veintiuno Editores 
PAP Victoria Ocampo

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

De la fotografía 
Gabriel Bauret 
Traductor: Flavia Puppo 
La Marca Editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
Estéticas del Audiovisual 
Pierre Sorlin 
Traductor: Belén Dezzi 
La Marca Editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
 
    Historias de arquitectura 
    Jean Taricat 
    Traductor: Cristina Pelizza 
    Nobuko 
    PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
El sentido social del gusto 
Elementos para una sociología de la 
cultura 
Pierre Bourdieu 
Traductor: Alicia Gutierrez 
XXI Siglo Veintiuno Editores 
PAP Victoria Ocampo 
 

 
 
 
 
 
 

http://www.lamarcaeditora.com/homeindex.php?lgr=arg
http://www.lamarcaeditora.com/homeindex.php?lgr=arg
http://www.lamarcaeditora.com/homeindex.php?lgr=arg
http://www.lamarcaeditora.com/homeindex.php?lgr=arg
http://www.sigloxxieditores.com.ar/fichaLibro.php?libro=978-987-629-086-9
http://www.lamarcaeditora.com/homeindex.php?lgr=arg
http://www.lamarcaeditora.com/homeindex.php?lgr=arg
http://www.cp67.com/libros/7/978987249677.html
http://www.sigloxxieditores.com.ar/fichaLibro.php?libro=978-987-629-123-1
http://www.sigloxxieditores.com.ar/fichaLibro.php?libro=978-987-629-123-1
http://www.sigloxxieditores.com.ar/fichaLibro.php?libro=978-987-629-123-1
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Literatura 
 
 
 

 
Por una nueva novela 
Alain Robbe-Grillet 
Traductor: Pablo Ires 
Editorial Cactus 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 
 
Albucius 
Pascal Quignard 
Traductora: Betina Keizman 
Corregidor 
PAP Victoria Ocampo 
 
 

 
 
De Poe a Mallarmé 
Paul Valéry 
Traductor: Silvio Mattoni 
El Cuenco de Plata 
PAP Victoria Ocampo 

 
 

 

Libros infantiles 
 
 

 
 
Ruidos bajo la cama 
Mathis 
Traductora: Delfina Cabrera 
Adriana Hidalgo Editora 
PAP Victoria Ocampo  
 
 
 

 
Héctor, el hombre extraordinariamente fuerte 
Magali Le Huche 
Traductora: Delfina Cabrera 
Adriana Hidalgo Editora 
PAP Victoria Ocampo 

Lo rojo y lo negro. Crónica de 1830 
Stendhal 
Traductores: Emilio Bernini y Manuel 
Lamana 
Corregidor 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
Coco Días o la Puerta Dorada 
Brina Svit 
Traductor: Ariel Dilon 
Corregidor 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
 

 
La guerra de almohadas más grande 
del mundo  
Vincent Cuvellier  y Vincent Mathy  
Adriana Hidalgo Editora 
PAP Victoria Ocampo 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://www.editorialcactus.com.ar/index01.html
http://www.elcuencodeplata.com.ar/libro.php?id=104
http://www.elcuencodeplata.com.ar/libro.php?id=107
http://www.elcuencodeplata.com.ar/libro.php?id=107
http://www.adrianahidalgo.com/detallelibro.php?ID=284
http://www.adrianahidalgo.com/detallelibro.php?ID=293
http://www.corregidor.com.ar/Novedades%202009-2010%20exterior.pdf
http://www.corregidor.com.ar/Novedades%202009-2010%20exterior.pdf
http://www.corregidor.com.ar/Novedades%202009-2010%20exterior.pdf
http://www.adrianahidalgo.com/detallelibro.php?ID=294
http://www.adrianahidalgo.com/detallelibro.php?ID=294
http://www.adrianahidalgo.com/detalleautor.php?ID=188
http://www.adrianahidalgo.com/detalleautor.php?ID=189
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Chile 
 

Ciencias humanas y sociales 

 
El reparto de lo sensible 
Jacques Rancière 
Traductor: Maria Freta 
Lom 
PAP Pablo Neruda 
 
 

 
Lejos de ellos 
Laurent Mauvignier 
Traductor: Gloria Casanueva y 
Hernan  Soto 
Lom 
PAP Pablo Neruda 

 
La Discordia 
Michel C. Thomas 
Traductor: Hernán Soto 
Lom 
PAP Pablo Neruda 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

Uruguay 
 

Ciencias humanas y sociales 
 

 
Pierre Nora en Les lieux de 
mémoire 
Pierre Nora 
Traductor: Laura Masello 
Ediciones Trilce 
PAP Lautréamont 
 

 
 

 
Teatro francés contemporáneo 
VIII. El viento entre los álamos 
Gérald Sibleyras 
Traductor: Laura Masello 
Ediciones Trilce 
PAP Lautréamont 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

http://www.tarahumaralibros.com/libro/index.php?id=58591
http://www.lom.cl/inicio/entrada.asp?portal=2
http://www.lom.cl/inicio/entrada.asp?portal=2
http://www.trilce.com.uy/buscar/?en=detalle&busqueda=921
http://www.trilce.com.uy/buscar/?en=detalle&busqueda=921
http://www.trilce.com.uy/buscar/?en=detalle&busqueda=1012
http://www.trilce.com.uy/buscar/?en=detalle&busqueda=1012
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Cada trimestre les presentamos algunas de las novedades francesas cuyos derechos están 

disponibles y que son susceptibles de interesar a los editores latinoamericanos. 

 
Autores ya traducidos en América Latina 

 
De Canguilhem à Foucault, la force des normes  
[De Canguilhem à Foucault, la fuerza de las normas] 
Pierre Macherey 
La Fabrique 
Publicación: septiembre 2009 
 

 
Cinco estudios, escritos entre 1963 y 1993, dan testimonio de cómo Canguilhem y Foucault han desarrollado 
este tema de las normas - una innovación, cuya importancia es reconocida universalmente.¿De dónde obtienen 
las normas su fuerza? De la vida, dice Canguilhem. De algo que, para Foucault, se podría llamar la historia.  
 
Después de trabajar con Althusser, Pierre Macherey enseña filosofía en la Universidad de París I, luego en la de 
Lille III. Forma parte de a la UMR del CNRS " Savoirs Textes Langage ". Últimos libros publicados: Marx 1845 ς 
Les « Thèses sur Feuerbach » (2008), Petits riens ς Ornières et dérives du quotidien (2009).  
Pierre Macherey ya fue traducido y publicado en América Latina: 
ü Argentina: Hegel o Spinoza, Tinta Limón, 2006 
ü Colombia: ¿En Que Piensa La Literatura?, Universidad Nacional de Colombia/Embajada de Francia/ 

Siglo del Hombre Editores, 2003 

 
Traduire [Traducir] 
François Ost 
Fayard 
Publicación: mayo 2009 
 
 
 

Nunca hemos dejado de vivir en la nostalgia de la lengua de Adán que prevalecía antes de lo que consideramos 
ƭŀ άŎŀǘłǎǘǊƻŦŜέ ŘŜ .ŀōŜƭΦ !ǎƝ ǉǳŜ ƴƻǎ ŜƴŎŜǊǊŀƳƻǎ Ŝƴ Ŝƭ ŘƛƭŜƳŀΥ ƻ ōƛŜƴ ǳƴ ǎƻƭƻ ƛŘƛƻƳŀΣ ƻ Ŝƭ ǊŜǘƛǊƻ Ŝƴ ƴǳŜǎǘǊƻǎ 
idiolectos particulares. Para escapar de esta alternativa ruinosa, François Ost, describe lo que podría ser la 
tercera vía del multilingüismo y de la traducción.  
 
François Ost es Jurista, Vice-Rector de las Facultades de la Universidad de Saint-Louis en Bruselas, y también 
enseña en Ginebra. Miembro de la Real Academia de Ciencias, Humanidades y Bellas Artes de Bélgica, ha 
publicado Le temps du droit y Raconter la loi. 
Portada del libro 
François Ost ya fue traducido en América Latina: 
ü Colombia: Elementos para la una Teoría Crítica del Derecho, Universidad Nacional De Colombia, 2001 

 
 
 
 

2 ς NOVEDADES FRANCESAS 

http://www.lafabrique.fr/catalogue.php?idArt=429
http://www.hachette.com/livre/francois-ost-traduire-331932.html
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[Ŝ ŎǊŞǇǳǎŎǳƭŜ ŘΩǳƴŜ ƛŘƻƭŜ[El crepúsculo de un ídolo] 
Michel Onfray 
Grasset 
Publicación: abril 2010 
 
 
 
 

Michel Onfray ataca a una nueva religión, el psicoanálisis - y, más concretamente, el freudismo. Su idea es 
radical y brutal. Freud quería construir una "ciencia" y no lo consiguió. El quería "probar" que el inconsciente 
tiene sus leyes, su lógica intrínseca, sus protocolos experimentales - pero tuvo que mentir un poco (mucho) 
para adornarse con los emblemas de la erudición. Se merecía un peritaje de comprobación. Ese es el propósito 
de este trabajo. Con rigor, con la paciencia del investigador, Michel Onfray se ha hecho cargo, desde el 
principio, de los textos sagrados de la nueva iglesia. Y sin miedo al estigma que despertará, se enfrenta con la 
evidencia, las contradicciones, las conexiones.  
 
Michel Onfray ya fue traducido y publicado en América latina: 
ü Argentina:  

La potencia de existir, La razón del gourmet, Tratado de teología, Ediciones de la Flor 
La filosofía feroz (2006), Libros del Zorzal,  
¿Ateos o creyentes? (2009), Cinismo (2002), Paidos 

 
 

Autores nunca traducidos en América Latina 
 
 
 

L'odeur du sang humain ne me quitte pas des 
yeux  
[El olor de la sangre humana no deja de 
mirarme] 
Conversaciones con Francis Bacon 
Frank Maubert 
Fayard/Mille et Une Nuits 
Publicación: octubre 2009 

 
 
 

L'idéologie, ou la pensée embarquée  
[La ideología o el pensamiento embarcado]  
Isabelle Garo 
La Fabrique 
Publicación: febrero 2009 
 
 

 
 
 

Para más información y para enviar descripciones de libros traducidos del Frances 
dirigirse a: 

 

Pauline Barraud, misión libro y edición para el Cono Sur: pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr 
 

 
 

Mais le fleuve tuera l'homme blanc 
[Pero el rio va a matar al hombre 
blanco]  
Patrick Besson  
Fayard 
Publicación: agosto 2009 

 

 

 

 
De la guerre en philosophie 
[Sobre la guerra en filosofía]  
Bernard-Henri Lévy 
Grasset 
Publicación: febrero 2010  
 

 

http://www.grasset.fr/Grasset/CtlPrincipal?controlerCode=CtlCatalogue&requestCode=afficherArticle&codeArticle=9782246769316&ligneArticle=11
http://www.hachette.com/livre/franck-maubert-l-odeur-du-sang-humain-ne-me-quitte-pas-des-yeux-344753.html
http://www.hachette.com/livre/franck-maubert-l-odeur-du-sang-humain-ne-me-quitte-pas-des-yeux-344753.html
http://www.lafabrique.fr/catalogue.php?idArt=352
mailto:pauline.barraud@diplomatie.gouv.fr
http://www.editions-fayard.fr/Site/CtlPrincipal?controlerCode=CtlCatalogue&requestCode=rechercherArticles
http://www.grasset.fr/Grasset/CtlPrincipal?controlerCode=CtlCatalogue&requestCode=afficherArticle&codeArticle=9782246767213&ligneArticle=7
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Participación de Francia en la Feria Internacional del Libro de Buenos Aires: 
(22 de abril ς 10 de mayo)  http://www.el -libro.org.ar 
 
Esta Feria es organizada por la Fundación El Libro que agrupa editores, autores, libreros y 
distribuidores de todo el país. Este evento atrae a más de un millón de visitantes cada año y es muy 
popular en Argentina pero también en toda America Latina. En efecto, la mayoría de los 
profesionales del libro en el continente están presentes en esta Feria. Las tres primeras jornadas (19 
al 23 de abril), están dedicadas a los profesionales del libro de toda América Latina y de España.   
 
La edición de 2010 de la Feria Internacional del Libro de Buenos Aires será muy particular. Este año, 
la Feria celebrará el Bicentenario de la Revolución de Mayo de 1810,  la Argentina será el país 
invitado de honor en la Feria del Libro de Fráncfort. Francia participará activamente en este  
importante evento.  

Actividades abiertas al público 

( Las actividades marcadas en gris se desarrollan fuera de la Feria del Libro ) 
 

 

27 de abril 
 
18 h 30: Celebración del Día de País. El escritor e historiador François Dosse ofrecerá una conferencia sobre el 
tema Miradas sobre otro Bicentenario. La toma de la Bastilla: metamorfosis de un acontecimiento identitario 
desde 1789 a nuestros días. 
Sala Victoria Ocampo ς Pabellón Blanco ς 1er piso 
 
28 de abril 
 
18 a 20 h: Conferencia de François Dosse sobre el tema La historia ante la guerra de las memorias. 
IDAES  II ς UNSAM (Bartolomé Mitre 1656 ς 1er piso) 
 
20 h 30: Presentación del libro Rostros, de David Le Breton (Ed. Letra Viva) 
Participarán: David Le Breton, profesor de la Universidad de Strasbourg, Elina Matoso, Directora del Instituto 
de la Máscara, Eduardo Romano, escritor, Luisa Valenzuela, escritora. 
Moderador: Carlos Trosman 
Sala María Esther de Miguel ς Pabellón Azul 
 
29 de abril 
 
19 h 30: Mesa redonda  sobre el tema Rostros y subjetividad a cargo de David Le Breton, Mario Buchbinder, 
Eduardo Grüner. 
Moderadora: Patricia Mercado 
Proyección de rostros a cargo de Kike Mayer 
Mediateca ς Alianza Francesa (Av. Córdoba 946) 
 
20 h 30: Presentación del libro Gilles Deleuze y Felix Guattari. Biografía cruzada, de François Dosse. 
Participarán: François Dosse, historiador, Gregorio Kaminsky, filósofo, Damián Tabarovsky, escritor 
Sala María Esther de Miguel ς Pabellón Azul 
 

Presentación en el stand Francia de los libros del 
Programa de Ayuda a la Publicación Victoria Ocampo 

3 - NOTICIAS 

http://www.el-libro.org.ar/
http://ambafrance-es.org/france_espagne/spip.php?article2675
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ü Programa de Ayuda a la Publicación (P.A.P.) Victoria Ocampo (Argentina), Pablo Neruda 

(Chile), Lautréamont (Uruguay) 
 
_ Ayuda a la edición 
En el ámbito de los Programas de Ayuda a la Publicación, las Embajadas de Francia en Argentina, 
Chile y Uruguay tienen la posibilidad de apoyar directamente la publicación de traducciones de obras 
francesas. Las presentaciones de proyectos se hacen a través de la Embajada. 
Próxima sesión: abril 2010.  
 
_ Ayuda a la cesión de derechos 
Atribuida por CULTURESFRANCE, operador del Ministerio de Asuntos Exteriores y Europeos, esta 
ayuda consiste en el pago por CULTURESFRANCE a la editorial francesa, de una parte o de la totalidad 
del anticipo de los derechos de autor de la obra seleccionada.  
Próximas sesiones: abril y septiembre 2010. Las solicitudes pueden ser remitidas a las respectivas 
Embajadas hasta el 15 de agosto 2010 para la sesión de septiembre. 
 

ü Ayuda a las librerías en el extranjero 
El Centro nacional del libro lanza un nuevo dispositivo de apoyo a las librerías francófonas en el 
extranjero. Dicho dispositivo se ocupa de la creación, del mantenimiento y del crecimiento de una 
red de librerías de referencia, que sean verdaderos actores de la promoción de la producción 
editorial francesa en el extranjero. Está destinada a librerías extranjeras que comercializan 
únicamente el libro francés pero también, bajo ciertas condiciones, a librerías internacionales que 
deseen crear o desarrollar una oferta comercial en francés. 
Próximas sesiones: 30 de marzo/ 30 de julio/ 30 de noviembre 2010. Las solicitudes pueden ser 
remitidas a las respectivas Embajadas hasta 15 días antes de las fechas de las sesiones. 
http://www.centrenationaldulivre.fr/? -Aides-aux-librairies-a-l-etranger- 
 

ü Beca para traductores extranjeros  
Atribuida por el Centre National du Livre (CNL), esta beca está destinada a los traductores 
extranjeros de obras francesas que deseen llevar a cabo un proyecto de traducción de obras 
francesas (todos los géneros). 
Próximas sesiones: enero y junio 2010. Remitir las solicitudes a las respectivas Embajadas antes del 
15 de octubre para la sesión de enero y antes del 15 de marzo para la de junio. 
http://www.centrenationaldulivre.fr/?BOURSES-DE-SEJOUR-AUX-TRADUCTEURS 
 

 

ü Ayuda a la traducción  
Concedida por el Ministerio de Cultura francés (Centre National du Livre), esta ayuda está destinada 
a las editoriales extranjeras que desean traducir una obra francesa, excepto las obras 
que pertenecen al dominio público.  
Próximas comisiones: junio y octubre 2010. Las editoriales francesas deben remitir las solicitudes al 
CNL antes del 10 de abril 2010 para la sesión de junio y antes del 25 de agosto para la de octubre. 
http://www.centrenationaldulivre.fr/?CREDITS-DE-TRADUCTION-AUX 
 

Para presentar proyectos y obtener más informaciones dirigirse a: 
Argentina: marite.miccio@diplomatie.gouv.fr; Chile: mathilde.chevrel@diplomatie.gouv.fr;  
Uruguay: frederique.ameglio@diplomatie.gouv.fr; Paraguay: odette.timmermans@diplomatie.gouv.fr 
 
 

4 - APOYOS EN EL ÁREA DEL LIBRO: AYUDAS Y BECAS 

http://www.centrenationaldulivre.fr/?-Aides-aux-librairies-a-l-etranger-
http://www.centrenationaldulivre.fr/?BOURSES-DE-SEJOUR-AUX-TRADUCTEURS
http://www.centrenationaldulivre.fr/?CREDITS-DE-TRADUCTION-AUX
mailto:marite.miccio@diplomatie.gouv.fr
mailto:mathilde.chevrel@diplomatie.gouv.fr
mailto:frederique.ameglio@diplomatie.gouv.fr
mailto:odette.timmermans@diplomatie.gouv.fr

